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SVILA, ZMAJEVI I PAPIR ZVONIMIRA  
STOPIĆA I GORANA ĐURĐEVIĆA

 
Zvonimir Drvar1 

Tehnički muzej „Nikola Tesla” 
Zagreb, Hrvatska

 
Knjiga Svila, zmajevi i papir autora Zvonimira Stopića i Gorana Đurđevića (Alfa, 
Zagreb, 2021) na originalan način doprinosi razumijevanju kineske povijesti 
iz pera Europljana koji već dugi niz godina proučavaju kinesku arheologiju 
i kontakte sa zapadnim civilizacijama. Europljanima je povijesni i tehnološki 
razvoj Kine uglavnom nepoznanica, a to je prije svega rezultat nepoznavanja 
pisma. Ako povučemo paralelu s povijesnim razvojem Europe i Bliskog istoka, 
moramo biti svjesni da je u Europi razumijevanje pisane riječi u velikoj mjeri 
doprinijelo i razumijevanju njenog razvoja. Sjetimo se kako se u određenim 
obrazovnim institucijama u Europi i danas uče latinski i grčki jezik, te alfabets-
ko pismo koje je poteklo s Bliskog istoka. Kineski jezik i kinesko pismo sasvim 
su različiti od jezika i pisama bliskih zapadnome svijetu. Kinesko pismo je 
do danas ostalo jedinstveno po tome što je slikovno. Tako se govornici kines-
kog jezika mogu razumjeti pomoću pisma ako se zbog dijalektalnih razlika ne 
mogu razumjeti u govoru. Upravo je kinesko pismo to koje je ujedinilo Kineze 
na tako velikom geografskom prostoru od središnje Azije do rubnih mora Ti-
hog oceana i od Mandžurije do tropskih područja kineskog juga.

Naslov ove knjige ima veliku važnost. On nas odmah upućuje na ono što je ti- 
pično za Kinu. Vjerujem kako su autori upravo pomoću naslova htjeli svoje 
djelo približiti svima onima koje zanima sve vezano uz Kinu. Zaista i jest tako 
s obzirom na to da se u ovoj knjizi na jednom mjestu može naći skoro sve važ-
no o povijesti Kine. Na 200-tinjak stranica autori daju opsežan prikaz važnih 
pojava koje su obilježile kinesku povijest. Sve ono što možda i nije spomenuto, 
a čitatelj smatra važnim, može se zasigurno pronaći u vrlo izdašnom popisu 
literature na kraju svakog potpoglavlja. Mnoštvo fotografija i kartografskih 
prikaza dodatno doprinosi boljem razumijevanju napisanog.

Knjiga je koncipirana tako da svako poglavlje započinje kratkim uvodnim di-
jelom. Autori navode znanja, vještine i stajališta koja će čitatelj steći čitajući 
poglavlje, te daju pregled i strukturu kategorija znanja i vještina koje se mogu 
usvojiti.

Prvo nas poglavlje upoznaje s geografskim osobitostima Kine. Ono je potreb-
1	 zvonimir.drvar@tmnt.hr.
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no kako bi se upoznao širi kontekst 
unutar kojeg se razvijala kineska 
civilizacija. Nemoguće je govoriti o 
povijesti Ki-ne, a da nismo upoznati 
s osnovama geografije Kine, pozna-
vanjem regionalnih cjelina, reljefnim 
osobitostima, riječnom mrežom, kli-
mom, ali i stanovništvom i urbanim 
razvojem. 

Iduće poglavlje je najopsežnije i govo-
ri o povijesti Kine od vremena u kojem 
su prvi pripadnici roda Homo naselili 
područje današnje Kine, a čiji su osta-
ci poznati kao „pekinški pračovjek“, 
pa sve do kraja carske Kine i 1911. go- 
dine. Autori kronološkim redoslije- 
dom opisuju ljudski razvoj i daju nam 
uvid u kojim su se dijelovima Kine 
stvorile prve jezgre buduće civilizaci-
je. To su svakako bila područja po- 
godna za poljoprivredu, koja su omo-
gućila neolitsku revoluciju u kojoj je 
društvo iz lovačko-sakupljačkog po- 
stupno postalo sjedilačko i ovisno o 
kulturama koje je uzgajalo. Nadalje se 
upoznajemo i s počecima kineske po-
vijesti, koja vremenski odgovara po- 
javi izuzetnog ideografskog pisma. 
Saznajemo i o prvim mitološkim vla- 
darima Kine. Autori pružaju i doka-
ze kojima autentičnost prve kineske 
dinastije Shang više ne može biti os-
poravana. Nadalje se upoznajemo i 
s vanjskom i unutarnjom politikom 
Kine kroz period od skoro tri tisuć- 
ljeća. Uočavamo kako su brojna teh-
nološka dostignuća potpomognula 
razvoj jedinstvene civilizacije na isto- 
ku Azije. Kineski zid, Veliki kanal, 
carske palače, doticaj s budizmom, 
pojava Konfucija i Daozija… Sve je to 
od presudne važnosti za današnje ra-
zumijevanje Kine. 

Poglavlje o kineskoj arheologiji je sas-
vim autentična i originalna cjelina o 
kojoj prosječni čitatelj ponajmanje 
zna. Navodi se njen povijesni razvoj i  
glavni čimbenici koji su je odredili ti- 
jekom vremena. Upoznajemo se i sa 

materijalima od kojih su izrađivani pr- 
edmeti, a koji su nerazdvojivo pove- 
zani s Kinom, poput keramike, tera-
kote, porculana i žada. Autori opisuju 
i uporabu drugih znanosti pomoću 
kojih arheološka istraživanja mogu 
biti svrhovitija. Saznajemo kako bro-
jni predmeti poput novca ili zrcala ta- 
kođer mogu poslužiti arheologiji u 
boljem razumijevanju povijesnih dru- 
štava. 

Poglavlje o kinesko-europskim dodi-
rima je posljednje u knjizi prije zak- 
ljučka i dodataka. U njemu autori ob- 
jašnjavaju povijesni kontekst konta- 
kata zapadnih civilizacija i Kine. Uči-
mo kako su dinastija Han i Rimsko 
carstvo znali jedno za drugo, kako su 
postojale i veze između Kine i Bizan-
ta, ali i kako su se te veze poglavito 
intenzivirale u srednjem vijeku kad 
su u punoj mjeri zaživjeli putevi svile. 
Brojna su tehnološka dostignuća tim 
putevima došla u Europu, kao što su 
uporaba svile, papirnati novac, kom-
pas i barut. Navode se i stilske ino- 
vacije na različitim artefaktima koji- 
ma se dokazuje i razmjena umjetni- 
čkih ideja. Autori na osnovu vlastitih 
istraživanja i izvođenja zaključaka iz  
istih potkrepljuju opisane kinesko-eu-
ropske dodire. 

Goleme razlike u pismu i jeziku dove- 
le su do slabog razumijevanja kine-
ske povijesti iz europske perspekti- 
ve. Autori knjige su dobar dio svog 
života proveli u Kini, gdje su nastavili 
obrazovanje iz povijesti i arheologije 
koje su započeli u Hrvatskoj. Vješto su 
iskoristili svoje poznavanje kineskog 
jezika, pisma, kulture, običaja i tradi- 
cije kako bi čitateljima prenijeli sve 
ono važno o kineskoj povijesti i arhe- 
ologiji. Velika je vrijednost imati ova- 
kvo štivo, originalno napisano na hr-
vatskom jeziku. Vjerujem da će ovo 
uspješno ostvarenje autorima dati po- 
ticaj za buduća istraživanja.
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